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BLADVULLING. 



Hoe de Japanners in 1826 twee bezoeken van Engehche zeelieden 
hebben opgenomen, en hoe dezen zich hebben gedragen. 

JJe beide stukken, die wij hier mededeelen zijn afkomstig uit de papieren 
van den Kolonel J. w. de sturler, die van 1824 tot 1826 Opperhoofd 
der Factorij des Nederlandschen Handels in het rijk Japan was. Door het 
lid van ons Instituut, den Heer w. L. de sturler, ter onzer beschikking 
gesteld, vinden zij hier eene plaats, minder wegens het gewigt van hunnen 
inhoud als wegens het eigenaardige van den schrijftrant. Beide stukken 
hebben betrekking op bezoeken door Engelsche zeevaarders in het jaar 1826 
aan Japan gebragt, en zijn door een der Japansche tolken, naar het schijnt 
nog een leerling , uit het Japansch, met inachtneming der Japansche woord- 
schikking, zoo angstvallig naauwkeurig in het Hollandsen vertaald , dat men , 
om zijne overzetting wél te vatten, den oorspronkelijk Japanschen vorm 
dezer berigten moet in het oog houden. Wanneer wij dus bij het onver- 
anderd teruggeven dezer stijlproeven, hier of daar eene verbetering tusschen 
haken bijvoegen, zoo geschiedt dit alleen met het oogmerk om misvatting 
voor te komen. — Het oorspronkelijk handschrift, met het penseel op Ja- 
pansch papier geschreven, wordt thans in de boekerij van het Koninklijk 
Instituut voor de Taal- Land- en Volkenkunde van Neêrlandsch Indië 
bewaard. 
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1. Proces-Verbaal van het onthaal van Kaptein oibson cum suis 
te Oho tsoe fama, Prov. Eidatsi, den 10 4eE July 1826. 

"Den 6 Rokquats kwamen 12 Engelsche met twee schuiten aan land op 
een dorp genaamd Ooüoe hama, in het Landschap Mito, en wierden zij 
alle gevangt, en door onderzoeken van hollandsche tolk Josiwo Tiumo, 
welke van Jedo aldaar geweest, met vertaaien van Noorwegen geboorte ge- 
naamd pietee timok die onder twaalf Engels is geweest, wel ontwaart, als * : 

Vraag. Zijn zij alle Engels? 

Antwoord. Ja 't is 18 maanden geleden dat wij van Londen vertrok- 
ken zijn. 

Vr. Om wat te doen zijn zij hier aan de wal gekomen ? 

Antte. Dewijl een zieke aan boord zijnde tot verkrijging van groentens 
schap en hoen z^jn wij aan land gekomen. 

Fr. Waarom hebben zij snaphaan meede gebragt om gemelde eetwaard te 
krijgen? 

Antto. Om gemelde voedsel met snaphaan te willen verruilen (!). 

Vr. Wat voor een schip af scheepen zijn? 

Ant. Wij zijn walvisch vangste scheepen. 

Vr. Hoe veel scheepen zijn er? 

Antw. Een partij van 30 scheepen (;) maar niet meer dan ons twee hier 
buiten zijn, de andere verscheide plaats geweest zijn (zijn op versch. 
plaatsen). 

Vr. Is er Capitein of Hoofd van de scheepen onder twaafs geweest? 

Antw. Twee Capitein en de andere 10 Mattroos zijn. 

Vr. In 't jaar 1818 en 1822 een Engels schip op een plaats hoeraga 



1 [D. i. Den 6 RolthoaU (VI maand, 1826) landden 12 Engelschcn met 2 booten aan 
het dorp Oho tsoe fama, bij Mito, prov. Fidatsi. Zij werden aangehouden, en uit het 
onderzoek, ingesteld door tusschenkomst van den Hollandschen tolk i. ts. die uit Jedo 
daar gekomen was, en den uit Noorwegen geboortige p. T., die zich onder de 12 En- 
gelschen bevond en Hollandsen verstond, bleek het navolgende:] 
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(Oeraka, aan den ingang van de baai van Jedo) is gekomen en bij vertrek 
is geordonneert dat (men) niet meer bij de wal van Japanse Eijk moeten 
komen, hebben zij (hebt gij dit) niet gehoord? 

Antw. Neen, wij hebben zulks nooit gehoord, wij zijn onvoorziens om 
gemelde eetwaard voor zieke aan de wal gekomen , het doet groot leet zijn. 

Vr. Zedert Eenige jaaren menigmaals Eenigc vreemde scheepen bij Ja- 
panse kust gezien zijn, wat Eeden is 't? 

Antw. 't Zijn alle walvisch vangste scheepen zoude weezen (Het zoude 
kunnen zijn dat ze allen walvischvaarders waren.) 

Vr. Hoe oude en hoe is de naamen van twaalf persoonen? 

Antw. Capitein gibson oud 33 

u kenp // 34 

Matroos pieter timor // 40 

// PLOKTER // 26 

// OLENWAAR // 22 

// TAUNAHAAR II 19 

II WELLEM MENTER. . . // 24 

// VREEDER PLITIER. . . // 24 

il JOSEB SMITS II 20 

// JOHAN GEBENS II 20 

// TOMAS DEEBIS // 18 

II JOHAN TELLER " 38 

Vr. Hoe groote van scheepen? 
Antw. Naam van schip An. 

groote 250 ton 

lengte 98 voet. 

breedte 27 u 

bemand 28 zielen. 

Naam van Capitein kenp. 

Naam van schip Indein. 

groote 367 ton. 

lengte 105 voet. 

breedte 32 voet. 
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bemand 38 ziilen. 

Naam van de Capitein gibson. 

Vr. Kunnen zij met die schuiten na boord gaan, als gepennitteert is '? 

Anlw. Ja, wij konnen wel gaan, verzoeke zeer vriendelijk» om verschoning 
(verlof) 

Een Translaat van een bevel. 

Het was (is) Een oude wet van Japan, dat de vreemde schip niet mag 
aankomen, waarom moeten zij spoedig vertrekken. 

Door zijn verzoek gegeven hebben (men heeft hun op hun verzoek gege- 
ven) als: 

1 mand Abricoos, 1 mand Pruim, 1 mand Appel Viwa (Biwa, vruch- 
ten van Eriobotrya japonica Lindl.), 10 bosjen Badijs, 1 mand patates, 
10 hoenders, 1 mand verversching, 1 balie Sakje. 

Zij hebben alle groote dank betuigt en (zijn) den 10 Bokquats van daar 
naar Oost-kant vertrokken. 

in de schuijten gevonden, 
zoo veel (eene hoeveelheid) harpoen, 2 vlag en Eenige gereedschap van 
vischvangst, 1 Lantaar, 1 Mes, 4 Snaphaan, 16 pattroon (,) tas, vuurslag 
en steen. 



2. Proces-verbaal van eenen strooptogt door Mngelschen op het Japansche 
eiland Takra Sima (Tokarasima 129° 23' O. L. v. Gr. 29° 8'. N. Br.) 
den 12 Augustus 1826 geplegd. 

Den 8 Sitiquats (den 11 Augustus 1826) kwamen 7 vreemde natie met 
een schuit op een Eiland van Takrasima, onder Sadsraa, waarom Eenige 



1 D. i. kunt gij, wanneer gij er verlof toe gekregen hebt, met die beide sloepen naar 
boord terugkeeren? Deze vraag van den Japanschen ambtenaar toont, dat men, bezorgd 
voor het levensbehoud der gasten, gereed was hun een veiliger vaartuig tot den terug- 
keer naar boord aan te bieden, indien zij het verlangd' hadden. Zij is tevens een ant- 
woord op de litanie van opgeraapte grieven, welke een gedeelte der Amerikaansche druk- 
pers in de laatste jaren tegen het karakter van het Japansche volk afgekondigd heeft. 
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bediendens of wagters bij hun gezonden , dog 't woord niet verstaan zijnde , 
keerden zij na boord, 

Den volgenden dag weeder Twee schuiten aan de wal gekomen en Eisch- 
ten zij koebeest (;) in 't woord Engels verstaan hebbende, Eenige verver- 
sching gegeven hebben (Daar wij uit hunne taal verstonden, dat zij En- 
gelschen waren, gaven wij hun eenige ververschingen), vervolgens wederom 
3 schuiten zo veel (zoo veel als 3 schuiten vol) Engels aan de wal kwamen 
en Een koe die bij strand geweest is , met snaphaan doodgeschoten en twee 
levendig veroverd, Ja veel snaphaan tegen de wagt huis als ook Eenige ka- 
non van boord afgeschoten hebben, waarom een van de bediendens van 
Sadsma genoemd josimoeea koesky Een Engels met snaphaan dood geschoten, 

Ten einde alle na boord terug gevlugt en 't schip naar zuid gezeilt en 
den 11 uit gezigt zijn. 

Aanmerking. Het lijk van den maat, die bij de "verovering der koe- 
beesten" het leven inschoot, werd als corpus delicti, zorgvuldig gemarineerd, 
naar Nagasaki opgezonden en daar, na gehouden inspectie, begraven. 

J. H. 



